
Katsauksia 

Peeter Damberg 1909-1987 

25. huhtikuuta 1987 kuoli Latviassa vii
meinen merkittava liivilainen kulttuuri
henkilo , opettaja Peeter (Petar) Dam
berg. Han oli yksi viimeisista liivin kie
len puhujista, joiden maaraksi han itse 
v. 1984 arvioi 50-60, ja samalla tiedoil
taan ehtymaton kielenopas. 

Peeter Damberg kuului vanhaan liivi
laiseen sukuun. Han syntyi kalastajaper
heeseen 9. maaliskuuta 1909 Sikrogissa, 
joka on Liivinrannan kylista lahimpana 
lattilaista Dundagan aluetta ja virolaista 
Saarenmaata. Dundagassa Damberg ka-
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vi kouluakin, ja juuri taman alueen 
murre on voimakkaasti vaikuttanut lii
viin. Ensimmaisen maailmansodan pyor
teissa perhe joutui Viroon, jossa Peeter 
alkoi kayda koulua v. 1916 Haapsalussa 
ja jatkoi sita seuraavana talvena Tallin
nassa . Nain han joutui jo lapsena teke
misiin niiden kielten kanssa, jotka olivat 
myohemmin hanelle tarkeita. Kevaalla 
1918 Dambergit paasivat takaisin sodan 
runtelemaan kotikylaansa ja Kielkin ta
loonsa, joka oli yksi kymmenesta kylan 
talosta. Se oli keskikokoinen, 72 vakan
alaa (n. 25 hehtaaria), josta vain vajaat 
kaksi hehtaaria oli peltoa. Suurin osa 
maasta oli rantahiekan peitossa. 

Jo Peeterin isasta piti tulla opettaja, 
mutta isoisa pani vastaan: kukas sitten 
kotona tyot tekee? Opettajankoulutuk
seen otettiin silloin Vaidelta Polmanin 
poika Nika, joka sitten toimi tulevien 
opettajien valmistajana. 

Peeter Dambergin kiinnostus liivin 
kielta ja kulttuuria kohtaan herasi oi
keastaan E. N. Setalan ansiosta. Setala 
lahetti kielenoppaalleen Peeterin isoaidil
le Trinille Haapsahmn liivinkielisen Mat
teuksen evankeliumin, joka oli ilmesty
nyt liiviksi 1863 ja uudelleen kaannetty
na 1880. Peeter luki testamentin monta 
kertaa la.pi ja loysi sielta sellaisia sanoja, 
joita liivilaiset eivat enaa kayttaneet. 
Koko Dambergin perhe on toiminut 
monien liivin kielen ja kulttuurin tutki
joiden oppaina. 

Opettaja Mart Lepste ehdotti v. 1928 



Peeter Dambergille, etta ta.ma lahtisi 
opiskelemaan Jelgavan opettajainvalmis
tuslaitokseen. V. 1923 perustetun Liivi
laisten yhdistyksen esimiehena Lepste 
saattoi luvata, etta yhdistys vastaisi kai
kista opiskelukustannuksista. Oikeastaan 
rahoittajana oli suomalainen professori 
Yrjo Jahnsson, mutta varat tulivat 
muodollisesti yhdistyksen nimissa. Leps
te oli myos hankkinut maan viranomai
silta iupauksen, etta iaitoksesta valmis
tuvat liivilaiset saisivat tyopaikan Liivin
rannasta. Tarjous oli · houkutteleva, ja 
nuori opettajakandidaatti hyvaksyi eh
dotuksen. 

Paasytutkinnon jalkeen Damberg 
opiskeli aluksi yhdessa irelaisen Alise 
Gutmanin kanssa. Seuraavana vuonna 
joukkoon liittyi viela Peeterin naapurita
lon tytar Hilda Cerbach (myohemmin 
Gri"va), joka oli ollut opintomatkalla 
Suomessa. He saivat suhteellisen hyvaa 
stipendia, joka kuitenkin loppui neljan
tena vuotena. Suomeakin koettelivat pu
lavuodet, ja syyna saattoi olla osaltaan 
sekin, etta Lepste loukkaantui, kun nuo
ret olivat kovin aktiivisia kysymatta ha
nelta neuvoa. He yrittivat perustaa liivi
laisnuorten yhdistyksenkin suomalaisten 
nuorisoseurojen antaman mallin mu
kaan. Juuri samat kolme opettajasemi
naarilaista kaytannossa toimittivat Jel
gavassa vuosina 1931-33 kuukausittain 
ilmestynytta liivinkielista Livli-lehtea, 
vaikka virallisesti lehtea toimitti ja jul
kaisi A. Stahler; v. 1933 toimittaja 
muuttui ja toimituspaikaksi tuli Ire. 
Lehden painos oli 300-400. Liivilais
opiskelijat eivat stipendin lakattuakaan 
joutuneet pahaan rahapuiaan, kun oppi
laitoksen johtaja auttoi heita kaikin ta
voin, jarjestipa Dambergilie mahdolli
suuden yksityistuntien antamiseenkin. 

Dambergille tarjoutui 1930-luvun 
alussa tilaisuuksia kayda Suomessa. Han 
oli liivilaisdelegaatiossa Helsingin suo
malais-ugrilaisessa kulttuurikongressissa 
kesalla 1931 . Kesalomallaan vuonna 
1933 han noin puolessatoista kuukau
dessa valmisteli Raumalla taiteilija Kar-
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hulan luona liivin kielen lukukirjan 
Jemaki"el lugdobriint6z skuol ja kuod 
pierast (Aidinkielen lukukirja koulua ja 
kotia varten, 1935, 101 s.). Han kerasi 
siihen tarinoita, runoja ja lauluja ja kir
joitti joitakin lukuja itsekin. Siina kayte
tyn ortografian han suunnitteli Oskar 
Looritsin kanssa. Tama kirja oli hyvin 
tarpeellinen siksi, etta Liivinrannassa 
opetettiin seitsemassa koulussa vapaaeh
toisena aineena liivia. Vuodesta 1923 
lahtien ahkerana opettajana oli toiminut 
Mart Lepste, alkuaan merikapteeni, jon
ka kieli oli itse asiassa hanen kotikylan
sa Jiran murretta. Dambergin mielesta 
muidenkin kylien murre ja varsinkin 
enemmiston puhuma italiivi tuli ottaa 
huomioon. 

Valmistuttuaan opettaJamstituutista 
1934 Damberg meni 11 kuukaudeksi so
tavakeen. Vastoin lupauksia ei tyopaik
kaa Liivinrannasta heti jarjestynyt. 
Dambergin kurssitoverit joutuivat tyos
kentelemaan pysyvasti muualla, mutta 
han itse sai paikan liivilaisesta Pizan ky
lasta opetettuaan noin vuoden parissa 
latvialaisessa koulussa. Pizassa han oli 
vuosina 1937-40. Siella han saattoi pari 
vuotta kayttaa Suomessa toimittamaan
sa lukemistoa oppikirjana. Tallaisen 
mahdollisuuden hankkimiseen tosin tar
vittiin kirjan kustantajan Suomalaisuu
den Liiton suosituksia sikalaisille latvia
laisille viranomaisille. A.idinkielensa 
opettajana Damberg kuului niihin liivi
laisten henkisiin johtajiin ja sivistajiin, 
joita ovat aiemmin olleet varsinkin Nika 
Polman, Printsit, Lepste ja Korli Stalte. 
Myohemmin Damberg toimi opettajana 
eri puolilla Latviaa, ja opettajavuosia 
kertyi kaikkiaan 34. Han vietti elakepai
viaan vuodesta 1969 Riian lahella enti
sella liivin kielen alueella A.dazissa talos
saan »Liivilaisissa» (Livas), kuten hanen 
osoitteensa kuului. 

Peeter Damberg oli vakaumuksellinen 
liivin kielen vaalija. Han oli murheissaan 
niiden heimolaistensa vuoksi, jotka 
unohtivat aidinkielensa. Sisarustensa 
kanssa han oli kirjeenvaihdossa liiviksi. 
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Han oli myos aidinkielensa buoltaja. 
Korli Staltea han arvosteli siita, etta ta
ma oli kayttanyt tarpeettoman paljon 
vierasperaisia sanoja Uuden testamentin 
liivinnoksessa. Lukukirjastaan Damberg 
pyrki jattamaan pois lattilaisyydet, joita 
kuitenkaan kukaan liivilainen ei voine 
valttaa. Toisaalta ban katsoi, etta hyva 
lainasana oli parempi kuin buono joh
dos omasta sanasta. 

Liivin kirjakielen suurimpia ongelmia 
on ollut oikeinkirjoitus, jossa on helpos
ti kuvastunut kulloisenkin kirjoittajan 
oma murre. Liivin lukukirjan ortografi
aankin on vaikuttanut toimittajan koti
kylan Sikrogin murre. Tata tekija piti 
aivan luonnollisena mutta myonsi men
neensa Looritsin kanssa liian pitkalle 
kayttaessaan ii ja a -vokaaleja, jotka jo 
silloin olivat useimmille liivilaisille outo
ja. Han sepitti kirjaansa uusiakin sanoja. 
Damberg oli erinomainen liivin kirjakie
len vaibeiden tuntija, kuten osoittaa ha
nen liivinkielinen artikkelinsa »Liv6 kid 
k6rd6lpanmi» (Liivin kielen huolto; 
Emakeele Seltsi Aastaraamat 23, 1971). 
Siina ban toteaa, etta suurin osa liivin
kielisesta kirjallisuudesta on ilmestynyt 
silla ortografialla kirjoitettuna, jonka 
Kettunen ja Loorits perustivat 1920-lu
vun alussa rybtyessaan julkaisemaan lu
kukirjasia. 

Peeter Damberg teki monin tavoin 
tyota liivilaisyyden hyvaksi periaattee
naan ma ties tieda nei je'nna kui je'nn
ma s?idas 'teen tyota niin paljon kuin 
jaksan'. Han oli v. 1971 perustamassa 
edelleenkin aktiivisesti toimivaa liivilais
ten laulukuoroa (nimeltaan nyt »Livlist» 
= 'liivilaiset'), jossa ban myos lauloi ja 
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toimi aidinkielensa asiantuntijana. Niista 
liivin kielta ja kulttuuria kasittelevista 
monografioista, joiden valmistelussa on 
tarvittu banen apuaan, mainittakoon 
Oskar Looritsin Liivi rabva usund (Tar
tu 1926- 1928), Volkslieder der Liven 
(Tartu 1936) ja Lauri Kettusen Livisches 
Worterbucb (1938). Dambergin litteroi
tuja kertomuksia ilmestyi v. 1975 (Cast
renianumin toimitteita 5). Han oli tar
kein tiedonantaja 502 sananparrellaan, 
kun Vaina Malk toimitti teoksen Liivi 
vanasonad I-II (1981). Dambergilla oli 
menossa julkaisubankkeita useiden tutki
joiden kanssa. Han osallistui neljan teok
sen kaantamiseen latista viroon ja kaan
si ybden teoksen virosta lattiin. Hanen 
jaamistoonsa kuuluu tiettavasti myos 
buomattava maara itse kirjoitettuja lii
vinkielisia runoja. Monistettuina kasikir
joituksina valmistuivat v. 1960 mm. 
Dambergin uusi liivin lukukirja (39 s.) ja 
yhdessa muiden kanssa toimitettu espe
ranto - latti- liivi-sanakirja (188 s.). 

Peeter Damberg taisi monia kielia, 
mutta ennen kaikkea ban oli kaksikieli
nen liivin ja latin pubuja. Han kertoi 
ajattelevansakin liiviksi, ja vain laskies
saan han siirtyi koulukieleensa lattiin. 
Hanen alinomaisena huolenaan oli se, 
miten uudet kasitteet voitaisiin ilmaista 
liiviksi. 

Mika tabansa suomalais-ugrilainen 
kansa voisi olla ylpea Peeter Dambergin 
kaltaisesta suurmiehestaan, jota sanot
tiin liivilaisten kruunaamattomaksi ku
ninkaaksi. 

SEPPO S UHONEN 


